
356/2009 Sb.
VYHLÁŠKA

Ministerstva dopravy
ze dne 6. ř́ıjna 2009

o informacı́ch zaznamenávaných v Řı́čnı́ch informačnı́ch službách

Ministerstvo dopravy stanov́ı podle § 52 zákona č. 114/1995 Sb., o vnitrozemské plavbě, ve zněńı
zákona č. 358/1999 Sb., zákona č. 118/2004 Sb. a zákona č. 309/2008 Sb., k provedeńı § 32a odst.
1 a 4, § 32b odst. 3 a § 32c odst. 1 ṕısm. b) zákona:

§ 1

Tato vyhláška zapracovává př́ıslušné předpisy Evropské unie1) a upravuje

a) vodńı cesty, na nichž jsou provozovány ř́ıčńı informačńı služby (dále jen
”
RIS“),

b) informačńı položky zaznamenávané v RIS,

c) strukturu informaćı s omezeným př́ıstupem,

d) strukturu, formu, obsah a zp̊usob předáváńı informaćı provozovatelem plavidla, v̊udcem plavi-
dla, správcem vodńı cesty, Českým hydrometeorologickým ústavem a provozovatelem pozemńı
části př́ıstavu správci systému RIS,

e) zp̊usob už́ıváńı zař́ızeńı a programového vybaveńı určeného

1. ke sledováńı polohy a pohybu plavidel v rámci vnitrozemského systému automatické
identifikace podle př́ımo použitelného předpisu Evropské unie upravuj́ıćıho technické
specifikace pro systémy sledováńı polohy a pohybu plavidel2) (dále jen ”zař́ızeńı AIS”)
a

2. k zobrazováńı elektronických plavebńıch map a informaćı o poloze a pohybu plavidel
podle př́ımo použitelného předpisu Evropské unie upravuj́ıćıho technické specifikace
pro systém zobrazováńı elektronických plavebńıch map a informaćı pro vnitrozemskou
plavbu3) (dále jen ”zař́ızeńı ECDIS”).

§ 2
Pojmy

Pro účely této vyhlášky se rozumı́

a) zahájeńım plavby okamžik vyplut́ı z mı́sta stáńı, př́ıstavu, př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě,
kotvǐstě, mı́sta převzet́ı zbož́ı nebo mı́sta nakládky, nepokračuje-li plavidlo v dosud neu-
končené plavbě,

b) ukončeńım plavby okamžik připlut́ı do
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1. mı́sta stáńı, př́ıstavu, př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě, kotvǐstě, do mı́sta vykládky nebo
mı́sta dodáńı zbož́ı, nebude-li plavidlo pokračovat v plavbě stejným směrem v nejbližš́ıch
8 hodinách,

2. mı́sta, odkud byla plavba zahájena, nebo

3. mı́sta stáńı, př́ıstavu nebo př́ıstavǐstě, jde-li o plavidlo, j́ımž je provozován př́ıvoz, a toto
plavidlo nebude pokračovat v plavbě v nejbližš́ıch 8 hodinách; body 1 a 2 se na plavidlo,
j́ımž je provozován př́ıvoz, nepoužij́ı,

c) provozovatelem plavidla nebo v̊udcem plavidla provozovatel plavidla nebo v̊udce plavidla

1. použ́ıvaného k provozováńı nákladńı nebo osobńı vodńı dopravy4),

2. Státńı plavebńı správy,

3. Hasičského záchranného sboru České republiky,

4. ozbrojených sil České republiky,

5. Policie České republiky,

6. obecńı policie,

7. správce vodńıho toku,

8. složek integrovaného záchranného systému při prováděńı záchranných a likvidačńıch
praćı, nebo

9. použitého v souvislosti s výstavbou, údržbou nebo provozem vodńıch děl nebo jiných
staveb na vodńıch toćıch, k nutnému zajǐstěńı zdravotńı služby nebo při ochraně před
povodněmi,

d) zař́ızeńım pro dálkový a nepřetržitý př́ıstup k systému RIS

1. zař́ızeńı umožňuj́ıćı automatizované nepřetržité předáváńı údaj̊u do a ze systému RIS
prostřednictv́ım veřejné datové śıtě, nebo

2. zař́ızeńı, jehož prostřednictv́ım je možné připojeńı a práce se službami RIS nebo inter-
netovými stránkami RIS včetně informaćı s omezeným př́ıstupem,

e) mimořádnou událost́ı na vodńı cestě událost, která může ohrozit bezpečnost a plynulost
plavebńıho provozu, zejména přerušeńı provozu na vodńı cestě, omezeńı v plavebńı dráze,
ledové jevy, odstávky na vodńı cestě a plavebńı nehody,

f) zajǐstěným vodńım stavem takový dosažený vodńı stav na vodočtu v Úst́ı nad Labem, který
s přesnost́ı minus 5 cm, nanejvýš ve dvou po sobě následuj́ıćıch hodinách, garantuje správce
vodńı cesty po celou dobu od jeho vyhlášeńı, to je od 9.00 hodin do 24.00 hodin každého dne,

g) elektronickou zprávou zpráva elektronického sdělováńı zpráv podle př́ımo použitelného
předpisu Evropské unie5) předávaná správci systému RIS elektronickou formou.

§ 3

Vodńı cesty, na nichž jsou provozovány RIS, zahrnuj́ı

a) vodńı tok Labe od ř́ıčńıho km 949,1 (Přelouč) po ř́ıčńı km 726,6 (státńı hranice se Spolko-
vou republikou Německo), včetně plavebńı dráhy vymezené na vodńı ploše Velké Žernoseky
signálńımi znaky,
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b) vodńı tok Vltavy od ř́ıčńıho km 91,5 (Třebenice) po soutok s vodńım tokem Labe, včetně
výústńı části vodńıho toku Berounky po př́ıstav Radot́ın.

§ 4
Informačnı́ položky RIS

(1) Informace o vodńı cestě a provozu na vodńı cestě zaznamenávané v systému RIS zahrnuj́ı
informačńı položky, kterými jsou

a) elektronická plavebńı mapa ve formátu vnitrozemský ECDIS podle př́ımo použitelného
předpisu Evropské unie3) včetně osy vodńı cesty s uvedeńım kilometráže vodńı cesty (dále
jen ”elektronická plavebńı mapa”),

b) umı́stěńı součást́ı vodńı cesty a objekt̊u na vodńı cestě uvedených v př́ıloze č. 1 k této vyhlášce,

c) omezeńı u plavidel nebo jejich sestav s ohledem na jejich délku, š́ı̌rku, ponor a výšku pevného
bodu pro pr̊ujezdnost vodńı cestou,

d) umı́stěńı př́ıstav̊u, př́ıstavǐst’, překladǐst’, vývazǐst’ a kotvǐst’,

e) provozńı doby př́ıstav̊u, plavebńıch komor a pohyblivých most̊u,

f) informace o plánované změně provozńı doby plavebńıch komor a pohyblivých most̊u,

g) informace o plánované údržbě vodńıch cest nebo jej́ıch součást́ı, u které se předpokládá za-
staveńı či omezeńı plavebńıho provozu,

h) informace o plánovaném a skutečně provedeném rozrušováńı ledových celin,

i) kontakty na správu př́ıstavu včetně kontakt̊u pro hlášeńı připlut́ı do př́ıstavu a odplut́ı z něj
ve smyslu zvláštńıho předpisu upravuj́ıćıho plavebńı provoz v př́ıstavech,

j) kontakty na obsluhu plavebńıch komor a pohyblivých most̊u,

k) provozńı řády př́ıstav̊u,

l) údaje o vodńıch stavech na vodočtech uvedených v př́ıloze č. 2 k této vyhlášce včetně
předpověd́ı vodńıch stav̊u na těchto vodočtech,

m) údaje o aktuálńı podjezdné výšce most̊u,

n) záběry z kamer plavebńıch komor a pohyblivých most̊u a

o) údaje o pr̊uběhu proplavováńı plavebńı komorou a provozńım stavu plavebńı komory.

(2) Informace o mimořádných událostech na vodńı cestě v systému RIS zahrnuj́ı informačńı
položky, kterými jsou

a) mı́sto mimořádné události,

b) čas, kdy mimořádná událost nastala,

c) popis mimořádné události,
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d) přijatá dopravńı opatřeńı a bezpečnostńı doporučeńı a

e) předpokládané trváńı mimořádné události.

(3) Informace o plavidlech a přepravovaném nákladu zaznamenávané v systému RIS zahrnuj́ı
informačńı položky, kterými jsou

a) poznávaćı znaky plavidel,

b) údaje o poloze a pohybu plavidel

1. mı́sto a čas zahájeńı plavby,

2. mı́sto a čas předpokládaného obratu plavidla,

3. informace o překročeńı státńıch hranic,

4. mı́sto a čas předpokládaného ukončeńı plavby a mı́sto a čas ukončeńı plavby,

5. čas předpokládaného a skutečného proplut́ı plavebńı komorou, pohyblivým mostem a
přes státńı hranice a

6. poloha, rychlost a kurz plavidla zaznamenávané a sdělované zař́ızeńım AIS,

c) množstv́ı a druh přepravovaného nákladu,

d) charakteristika přepravovaných nebezpečných věćı a

e) počet cestuj́ıćıch na plavidle.

(4) Informace o př́ıstavńıch poplatćıch zaznamenávané v systému RIS zahrnuj́ı informačńı
položky, kterými jsou

a) přehled př́ıstavńıch poplatk̊u obsahuj́ıćı výši př́ıstavńıch poplatk̊u a výčet služeb, které zahr-
nuj́ı, a

b) platnost přehledu př́ıstavńıch poplatk̊u.

§ 5
Struktura informacı́ s omezeným př́ıstupem

Informace s omezeným př́ıstupem zahrnuj́ı informace uvedené v § 4 odst. 3.

Struktura, forma, obsah a způsob předávánı́ informacı́
§ 6

(1) Informace předávané provozovatelem nebo v̊udcem plavidla správci systému RIS zahrnuj́ı

a) mı́sto a čas zahájeńı plavby, mı́sto a čas předpokládaného proplut́ı plavebńı komorou, po-
hyblivým mostem a přes státńı hranice, mı́sto a čas předpokládaného obratu plavidla, mı́sto
a čas předpokládaného ukončeńı plavby a identifikaci plavidla poznávaćımi znaky předávané
před zahájeńım plavby,
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b) údaje o množstv́ı a druhu přepravovaného nákladu, charakteristice přepravovaných ne-
bezpečných věćı, počtu cestuj́ıćıch na plavidle předávané nejpozději bez zbytečného odkladu
po zahájeńı plavby,

c) informace o změně údaj̊u uvedených v ṕısmenech a) a b) předávané bez zbytečného odkladu
poté, co změna nastala,

d) informace uvedené v § 4 odst. 3 ṕısm. a), b) bod̊u 1, 4 a 5, ṕısm. c) až e) předávané při
překročeńı státńıch hranic směrem ze zahranič́ı do České republiky,

e) informaci o překročeńı státńıch hranic předávanou při překročeńı státńıch hranic směrem
z České republiky do zahranič́ı,

f) čas a mı́sto ukončeńı plavby předávané bez zbytečného odkladu po ukončeńı plavby,

g) informace o mı́stě a popisu mimořádné události na vodńı cestě předávané bez zbytečného
odkladu po jej́ım zjǐstěńı a

h) informace o umı́stěńı plavidel identifikovaných poznávaćımi znaky předávané při zastaveńı
plavby v souvislosti s dosažeńım nejvyšš́ıho povoleného vodńıho stavu.

(2) Odstavec 1 ṕısm. b) až e) neplat́ı pro provozovatele nebo v̊udce plavidla, j́ımž je provozován
př́ıvoz. Odstavec 1 ṕısm. b) a c) neplat́ı pro provozovatele plavidla nebo v̊udce plavidla, které je
osobńı lod́ı bez kabin, j́ıž je provozována pravidelná osobńı vodńı doprava.

(3) Informace předávané provozovatelem nebo v̊udcem plavidla, j́ımž je provozován př́ıvoz,
správci systému RIS zahrnuj́ı kromě informaćı podle odstavce 1 informace o množstv́ı a druhu
přepraveného nákladu a počtu cestuj́ıćıch předávané nejpozději 10 dńı po ukončeńı plavby. Infor-
mace předávané provozovatelem plavidla nebo v̊udcem plavidla, které je osobńı lod́ı bez kabin, j́ıž
je provozována pravidelná osobńı vodńı doprava, správci systému RIS zahrnuj́ı kromě informaćı
podle odstavce 1 informaci o počtu přepravených cestuj́ıćıch předávanou nejpozději 48 hodin po
ukončeńı plavby.

(4) Informace předávané v̊udcem plavidla, které použ́ıvá zař́ızeńı AIS na základě povinnosti
stanovené zákonem, správci systému RIS zahrnuj́ı kromě informaćı podle odstavce 1 také informace
o poloze, rychlosti a kurzu plavidla předávané v reálném čase prostřednictv́ım zař́ızeńı AIS.

(5) Informace podle odstavc̊u 1 a 3 předává provozovatel nebo v̊udce plavidla telefonicky nebo
rádiovou stanićı, neńı-li dále stanoveno jinak. Informace podle odstavce 1 ṕısm. a) až d) a f) a
odstavce 3 lze předat rovněž elektronickou zprávou a informace podle odstavce 1 ṕısm. a) až e),
g) a h) a odstavce 3 lze předat rovněž prostřednictv́ım zař́ızeńı pro dálkový a nepřetržitý př́ıstup
k systému RIS.

(6) Informace podle odstavce 1 ṕısm. a) až f) a h) a odstavce 3 předává provozovatel
nebo v̊udce plavidla vybaveného zař́ızeńım AIS na základě povinnosti stanovené zákonem pouze
prostřednictv́ım zař́ızeńı pro dálkový a nepřetržitý př́ıstup k systému RIS. Informace podle odstavce
1 ṕısm. e), f) a h) lze předat rovněž prostřednictv́ım zař́ızeńı AIS.

§ 6a

(1) Informace předávané správcem vodńı cesty správci systému RIS zahrnuj́ı

a) provozńı dobu plavebńıch komor a pohyblivých most̊u, zajǐst’uje-li jejich obsluhu správce vodńı
cesty,
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b) informace o plánované změně provozńı doby plavebńıch komor a pohyblivých most̊u, zajǐst’uje-
li jejich obsluhu správce vodńı cesty,

c) kontakty na obsluhu plavebńıch komor a pohyblivých most̊u, zajǐst’uje-li jejich obsluhu správce
vodńı cesty,

d) záběry z kamer plavebńıch komor a pohyblivých most̊u, které zab́ıraj́ı vodńı cestu a prostor
plavebńı komory nebo prostor pohyblivého mostu, je-li takovými kamerami uvedený prostor
vybaven,

e) údaje o pr̊uběhu proplavováńı plavebńı komorou a provozńım stavu plavebńı komory, je-li
plavebńı komora vybavena zař́ızeńım pro jejich sledováńı a automatické předáváńı; údaji
podle tohoto ṕısmene jsou

1. status plavebńı komory (v provozu, mimo provoz),

2. aktuálńı poloha vrat (otevřeno, otev́ıraj́ı se, zav́ıraj́ı se, zavřeno),

3. úroveň hladiny v plavebńı komoře (nahoře, dole, stoupá, klesá),

4. signály světelné signalizace,

5. úroveň hladiny na jezu a pr̊utok profilem jezu a

6. meteorologické informace (teplota, v́ıtr, dohlednost),

f) informace o plánované údržbě vodńıch cest nebo jejich součást́ı, u které se předpokládá za-
staveńı či omezeńı plavebńıho provozu,

g) informace o mı́stu a popisu mimořádných událost́ı na vodńı cestě,

h) informace o plánovaném a skutečně provedeném rozrušováńı ledových celin,

i) aktuálńı podjezdnou výšku most̊u vybavených př́ıslušným měřićım zař́ızeńım, spravuje-li toto
zař́ızeńı správce vodńı cesty, a

j) informace o zajǐstěném vodńım stavu, jeho předpovědi a o krátkodobých manipulaćıch na
vodočtu Úst́ı nad Labem.

(2) Informace uvedené v odstavci 1 ṕısm. a) a c) jsou předávány bez zbytečného odkladu, nej-
později do 1 hodiny od jejich źıskáńı, prostřednictv́ım zař́ızeńı pro dálkový a nepřetržitý př́ıstup k
systému RIS, datovou schránkou nebo elektronickou poštou podepsanou zp̊usobem, se kterým jiný
právńı předpis spojuje účinky vlastnoručńıho podpisu.

(3) Informace uvedené v odstavci 1 ṕısm. b) jsou předávány nejméně 3 měśıce před prove-
deńım plánované změny provozńı doby nebo plánované údržby vodńı cesty nebo jej́ı součásti
prostřednictv́ım zař́ızeńı pro dálkový a nepřetržitý př́ıstup k systému RIS.

(4) Informace uvedené v odstavci 1 ṕısm. d), e), f), i) a j) jsou předávány bez zbytečného odkladu
prostřednictv́ım zař́ızeńı pro dálkový a nepřetržitý př́ıstup k systému RIS.

(5) Informace uvedené v odstavci 1 ṕısm. g) a h) jsou předávány bez zbytečného odkladu, nej-
později do 1 hodiny od jejich źıskáńı, telefonicky, rádiovou stanićı nebo prostřednictv́ım zař́ızeńı
pro dálkový a nepřetržitý př́ıstup k systému RIS.

§ 6b

Informace předávané Českým hydrometeorologickým ústavem správci systému RIS
prostřednictv́ım zař́ızeńı pro dálkový a nepřetržitý př́ıstup k systému RIS zahrnuj́ı informace o
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a) platných vodńıch stavech a pr̊utoćıch na vodočtech uvedených v př́ıloze č. 2 k této vyhlášce
s četnost́ı každou hodinu a

b) předpověd́ıch vodńıch stav̊u a pr̊utok̊u na vodočtech uvedených v př́ıloze č. 2 k této vyhlášce
na obdob́ı 48 hodin; předpověd’ je vydávána denně vždy v 10.00 hod.

§ 6c

(1) Informace předávané provozovatelem pozemńı části př́ıstavu správci systému RIS bez
zbytečného odkladu prostřednictv́ım zař́ızeńı pro dálkový a nepřetržitý př́ıstup k systému RIS
zahrnuj́ı informace o

a) př́ıstavńıch poplatćıch a jejich změně,

b) provozńı době př́ıstavu a jej́ı změně,

c) kontaktech na správu př́ıstavu včetně kontakt̊u pro hlášeńı připlut́ı do př́ıstavu a odplut́ı z něj
ve smyslu zvláštńıho předpisu upravuj́ıćıho plavebńı provoz v př́ıstavech,

d) struktuře informaćı obsažených v hlášeńı o připlut́ı do př́ıstavu,

e) provozńıch řádech př́ıstav̊u, jsou-li zpracovány,

f) mı́stu a popisu mimořádných událost́ı v př́ıstavu a

g) plavidlech uvedených v § 2 ṕısm. c) identifikovaných poznávaćımi znaky, která jsou v př́ıstavu.

(2) Odstavec 1 ṕısm. a) až d) neplat́ı pro provozovatele pozemńı části neveřejného př́ıstavu.

§ 6d

Při výpadku zař́ızeńı pro dálkový a nepřetržitý př́ıstup k systému RIS deľśım než 15 minut nebo
při údržbě tohoto zař́ızeńı lze předávat informace podle § 6 odst. 6, § 6a odst. 3 a 4, § 6b a § 6c
telefonicky, rádiovou stanićı nebo prostřednictv́ım veřejné datové śıtě. Provozovatel plavidla, v̊udce
plavidla, provozovatel pozemńı části př́ıstavu, Český hydrometeorologický ústav a správce vodńı
cesty předávaj́ı informace v př́ıpadech a zp̊usobem podle věty prvńı nejdéle po dobu 24 hodin za
kalendářńı měśıc.

§ 6e
Způsob už́ıvánı́ zař́ızenı́ AIS a ECDIS

(1) Zař́ızeńı ECDIS muśı být už́ıváno s aktuálńı verźı elektronické plavebńı mapy uveřejněné
v systému RIS. Po dobu nejdéle 10 dńı od uveřejněńı nové verze elektronické plavebńı mapy
v systému RIS lze už́ıvat předešlou verzi elektronické plavebńı mapy.

(2) Programové vybaveńı zař́ızeńı ECDIS a zař́ızeńı AIS muśı být aktualizováno na nejnověǰśı
verzi nejpozději do 3 měśıc̊u po vydáńı jeho nové verze.

(3) Při už́ıváńı zař́ızeńı AIS se zadávaj́ı a vyśılaj́ı aktuálńı údaje o plavidle, jeho pohybu a poloze,
kterými jsou

a) identifikátor námořńı mobilńı služby (MMSI),
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b) jméno lodě zapsané v plavebńım rejstř́ıku nebo obdobné evidenci vedené jiným státem,

c) volaćı značka plavidla,

d) druh plavidla nebo sestavy plavidel,

e) evropské identifikačńı č́ıslo plavidla (ENI), bylo-li plavidlu přiděleno,

f) celková délka a š́ı̌rka plavidla nebo sestavy plavidel udávaná s přesnost́ı na decimetry,

g) maximálńı aktuálńı statický ponor plavidla nebo sestavy plavidel,

h) doplňková signalizace plavidla nebo sestavy plavidel, přepravuje-li nebezpečné věci podle
zákona,

i) poloha plavidla (WGS84),

j) rychlost plavidla vzhledem k zemi (SOG),

k) kurz plavidla vzhledem k zemi (COG),

l) přesnost určeńı polohy plavidla (GNSS/DGNSS),

m) aktuálńı datum a čas elektronického navigačńıho př́ıstroje,

n) celkový počet osob na palubě a

o) navigačńı stav plavidla.

(4) Při už́ıváńı zař́ızeńı AIS na plavidle Státńı plavebńı správy, Policie České republiky a obecńı
policie nemuśı být po nezbytnou dobu vyśılány údaje uvedené v odstavci 3, pokud by jejich vyśıláńı
mohlo zmařit plněńı úkol̊u podle jiných právńıch předpis̊u6).

(5) Údaje uvedené v odstavci 3 jsou zadávány v souladu s evropskou normou stanovuj́ıćı technické
požadavky pro vnitrozemská plavidla (ES-TRIN 2017/1) ze dne 6. července 2017. Technická norma
uvedená v předchoźı větě je veřejně dostupná zp̊usobem umožňuj́ıćım dálkový př́ıstup.

§ 7
Účinnost

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem jej́ıho vyhlášeńı.

Ministr:

Ing. Slamečka, MBA v. r.

1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/44/ES ze dne 7. zář́ı 2005 o harmonizovaných ř́ıčńıch informačńıch
službách (RIS) na vnitrozemských vodńıch cestách ve Společenstv́ı.

2) Nař́ızeńı Komise (ES) č. 415/2007 ze dne 13. března 2007 o technických specifikaćıch pro systémy sledováńı polohy
a pohybu plavidel podle článku 5 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/44/ES o harmonizovaných ř́ıčńıch
informačńıch službách (RIS) na vnitrozemských vodńıch cestách ve Společenstv́ı, v platném zněńı.
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3) Prováděćı nař́ızeńı Komise (EU) č. 909/2013 ze dne 10. zář́ı 2013 o technických specifikaćıch pro systém k zobra-
zováńı elektronických plavebńıch map a informaćı pro vnitrozemskou plavbu (vnitrozemský ECDIS) podle směrnice
Evropského parlamentu a Rady 2005/44/ES.

4) § 33 odst. 1 zákona č. 114/1995 Sb., o vnitrozemské plavbě, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

5) Nař́ızeńı Komise (EU) č. 164/2010 ze dne 25. ledna 2010 o technických specifikaćıch pro systém elektronických zpráv
pro vnitrozemskou plavbu podle článku 5 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/44/ES o harmonizovaných
ř́ıčńıch informačńıch službách (RIS) na vnitrozemských vodńıch cestách ve Společenstv́ı.

6) Např́ıklad zákon č. 273/2008 Sb., zákon o Policii České republiky, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u, zákon č. 553/1991
Sb., o obecńı policii, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u, zákon č. 114/1995 Sb., o vnitrozemské plavbě, ve zněńı pozděǰśıch
předpis̊u.
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P̌ŕıloha 1
Součásti vodnı́ cesty a objekty zaznamenávané v RIS

1. signálńı znaky na hladině, břeźıch a mostech a na jiných objektech a zař́ızeńıch, která křižuj́ı
vodńı cesty a kilometráž vodńı cesty,

2. uzav́ıraćı objekty na plavebńıch kanálech, zař́ızeńı pro regulaci stavu vody, nádrže pro
nadlepšováńı pr̊utoku na vodńı cestě, vodočty a výstražná zař́ızeńı,

3. jezy a vzdouvaćı zař́ızeńı,

4. plavebńı komory, lodńı zdvihadla včetně rejd a jiná speciálńı zař́ızeńı pro ř́ızeńı plavby a jej́ı
bezpečnost,

5. vodńı části, břehové úpravy, nábřežńı zdi a vyvazovaćı zař́ızeńı př́ıstav̊u,

6. vyvazovaćı a vod́ıćı zař́ızeńı (kotevńı bóje, dalby, záchytné k̊uly, dopravńı majáky, svodidla a
odrazné trámy),

7. pohyblivé můstky a ostatńı zař́ızeńı př́ıstavǐst’,

8. veĺıny a jiná zař́ızeńı a objekty slouž́ıćı bezprostředně k provozu vodńı cesty nebo jejich
součásti,

9. mosty,

10. př́ıvozy,

11. obratǐstě,

12. př́ıstavy, př́ıstavǐstě, překladǐstě, vývazǐstě a kotvǐstě,

13. servisńı stanovǐstě a tankovaćı stanice,

14. nadzemńı a podzemńı vedeńı a trubńı vedeńı kř́ıž́ıćı vodńı cestu.

P̌ŕıloha 2
Vodočty, na kterých jsou odečı́tány údaje o vodnı́ch stavech a průtocı́ch včetně

předpovědı́ vodnı́ch stavů a průtoků na těchto vodočtech

1. Děč́ın

2. Úst́ı nad Labem

3. Mělńık

4. Kostelec nad Labem

5. Přelouč

6. Praha - Chuchle
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